
บทที่ 2   
การแปลภาษาดวยเครื่องคอมพิวเตอร 

 
 การทําวิจัยและพัฒนาการแปลภาษาดวยเคร่ืองนั้นเปนงานแขนงหนึ่งในศาสตรแหงการ
ประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing หรือ NLP) เพื่อใหเขาใจถึงความ
เปนมาของระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบตางๆ ในบทนี้จึงขออธิบายถึงระบบแปลภาษาดวย
เคร่ืองแบบตางๆ รวมถึงขอดีและขอเสียของแตละระบบ ในทายบทจะอธิบายถึง “ภาษิต” ซ่ึงเปน
ระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองสําหรับภาษาอังกฤษ-ไทย ของศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและ
คอมพิวเตอรแหงชาติ 
 อยางไรก็ดี ในปจจุบันการแปลภาษาดวยเคร่ืองนั้นไมสามารถทําการแปลขอความหรือ
บทความใหเกิดประโยคที่มีความไพเราะและสละสลวยไดเหมือนกับการแปลของของมนุษย
ท่ัวไป เชนการแปลกาพย โคลงกลอนตางๆ เนื่องจากการแปลภาษาดวยเคร่ือง ยังมีขอจํากัดในการ
แปลมาก ไมสามารถท่ีจะทําใหเคร่ืองมีความรูไดเทากับมนุษยจริงๆ ทําใหการแปลภาษาดวย
เคร่ืองไมสามารถทดแทนนักแปลได แตการแปลภาษาดวยเคร่ืองนั้นจะสามารถชวยแปลขอความ 
หรือบทความที่ไมตองการความไพเราะและสละสลวยไดเปนอยางดี และจะชวยทุนแรงนักแปล
ไดมาก 
 

2.1  ระบบการแปลโดยตรง (Direct Machine Translation Strategy) 
 

 ระบบการแปลโดยตรงคือระบบการแปลที่ไดรับการออกแบบใหใชกับการแปลคูภาษา
เฉพาะคูใดคูหนึ่ง เปนลักษณะการแปลแบบงายๆ ไมมีการใชทฤษฎีทางภาษาศาสตรหรือหลักการ
ทางวจีวิภาค (POS : Parts-of-Speech) ระบบนี้จะข้ึนอยูกับการพัฒนาพจนานุกรมท่ีสมบูรณท่ีสุด 
การวิเคราะหหนวยคํา และโปรแกรมการผลิตขอความเพื่อแปลความหมายแบบคําตอคํา วลีตอวลี
จากภาษาตนทางสูภาษาปลายทางอยางสมเหตุสมผล 
 ระบบการแปลโดยตรงน้ันมีขอเสียอยู ท่ี เปนระบบท่ีแปลภาษาไดทีละคูของภาษา 
กลาวคือ ถาตองการแปลภาษาแตละคูจะตองมีการวิเคราะหคูภาษานั้นๆ ทุกคร้ัง ลักษณะการแปล
แบบนี้ทําใหกระบวนการแปลมีความยุงยากมาก สมมติวาถาตองการแปลภาษา 10 คู ภาษาก็ตอง
ทําการวิเคราะหและสังเคราะหคูภาษานั้น 10 คร้ัง ท้ังท่ีบางคร้ังภาษาตนทางนั้น อาจเปนภาษา
เดียวกันก็ได ตัวอยางของระบบนี้คือ ระบบซิสทราน (Systran) ใชแปลเอกสารจากภาษารัสเซีย
เปนภาษาอังกฤษ 
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2.2  ระบบการแปลแบบเปลี่ยน (Transfer Machine Translation Strategy) 
 

 เปนระบบท่ีถือวาตัวแทนแสดงความหมายของไวยากรณของภาษาตนทางและภาษา
ปลายทางน้ันมีลักษณะท่ีแตกตางกัน จะตองมีชวงเช่ือมตอท่ีเทียบตัวแทนแสดงความหมายท่ีเปน
ลักษณะเฉพาะของภาษาหนึ่ง เรียกวาการเปล่ียน จากน้ันก็สรางภาษาปลายทางข้ึน ตัวอยางเชน 
ลักษณะประโยคภาษาอังกฤษ “It is a please to be here.” จะตองเปล่ียนเปนประโยคโครงสราง
ของภาษาไทยคือ “ยินดีท่ีไดมาอยูท่ีนี่” ซ่ึงถาเราใชระบบการแปลโดยตรงจะไดประโยควา “มัน
เปนความยินดีมาอยูท่ีนี่” [6] ระบบนี้มีข้ันตอนการทํางาน 3 ข้ันตอน คือ 
 

2.2.1  การวิเคราะหภาษาตนทาง (Source Language Analysis) 
 เปนการวิเคราะหประโยคในภาษาตนทางโดยใชหลักไวยากรณโครงสรางของภาษา และ
พจนานุกรมของภาษาตนทาง (Source Language Dictionary) 
 

2.2.2  การเปล่ียน (Transfer) 
 เปนการเปล่ียนคลังคําศัพท (Lexicon) และโครงสรางของภาษาตนทางใหสอดคลองกับ
คลังศัพท และโครงสรางของภาษาปลายทาง โดยมีการใชพจนานุกรมทวิภาษา (Bilingual 
Transfer Dictionary) 
 

2.2.3  การสรางภาษาปลายทาง (Target Language Generation) 
 ในข้ันนี้จะใชพจนานุกรมของภาษาปลายทาง (Target Language Dictionary) เพื่อเปนการ
สรางภาษาปลายทางใหมีคุณสมบัติทางโครงสราง และความหมายของภาษาปลายทางอยางแทจริง
ซ่ึงอาจจะรวมถึงข้ันตอนการจัดลําดับคํา ตัวอยางของระบบนี้คือระบบ เกตา (GETA) หรือระบบ 
ซูซ่ี (SUSY) 
 

2.3  ระบบการแปลภาษาแบบการใชภาษากลาง  
(Interlingual Machine Translation strategy) 

 

 เปนระบบการแปลท่ีพัฒนาจากระบบการแปลแบบการเปล่ียนเพื่อใหมีลักษณะเปนสากล
มากข้ึนจนเปนตัวแทนภาษาท่ีเปนอิสระ (Language Independent Representation) ระบบการ
แปลภาษาแบบนี้จะแบงเปน 2 ดานคือดานการวิเคราะห (Analysis) เปนการวิเคราะหภาษาตนทาง
สูภาษาท่ีเราสรางข้ึนใหมเรียกวาภาษากลาง (Interlingua) และดานการกอกําเนิด (Generation) ใน
ข้ันตอนนี้เราจะสรางภาษาปลายทางจากภาษากลาง ระบบนี้เปนระบบหลากภาษา (Multilingual) 
ซ่ึงแทนระบบทวิภาษาในระบบการแปลแบบเปล่ียน (transfer) 
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ภาพท่ี 2.1  ระบบการแปลภาษาแบบการใชภาษากลาง 
 
 ท่ีกลาวถึงไปแลวเปนแนวทางสําหรับการแปลภาษาในอดีต สําหรับแนวทางการพัฒนา
ระบบเคร่ืองแปลภาษาในปจจุบันนั้นจะสรุปการแปลภาษาเปน 2 แนวทาง คือแนวทางท่ีหนึ่งเปน
การพัฒนาปรับปรุงระบบซ่ึงอาศัยกฎไวยากรณ (Rule-Based MT) ซ่ึงมีการคนควาวิจัยมานานแลว
ใหดียิ่งข้ึน กับอีกแนวทางหนึ่งเปนการพัฒนาระบบซ่ึงอาศัยฐานคลังขอความ (Corpus-Based 
MT) มาชวยในการแปล 
 

2.4  การใชกฎไวยากรณชวยในการแปล (Rule-Based MT) 
 

2.4.1  Transfer-Based MT 
เปนวิธีท่ีถูกใชในโครงการแปลภาษาท่ีสําคัญๆ ในยุคแรกๆ จากท่ีกลาวไปขางตน โดยวิธี

นี้มองวา กระบวนการแปลประกอบไปดวย 3 ข้ันตอนคือ การวิเคราะหไปเปนรูปแสดงแทนของ
ภาษาตนทาง (Abstract Source Language Representation), การยายขาง (Transfer) ไปเปน
รูปแสดงแทนของภาษาปลายทาง (Abstract Target Language Representation) และการผลิตหรือ
สังเคราะหไปเปนขอความของภาษาปลายทางถึงแมวาท้ังสองโครงการขางตนจะปดฉากลงไป
เรียบรอยแลว แตก็ไดมีโครงการใหมซ่ึงไดพัฒนาตอไปอีก ซ่ึงมีเปาหมายจะพัฒนาระบบ
ชวยเหลือของ MT สําหรับนักแปลท่ีมีลักษณะเปน User-friendly 
 

2.4.2  Interlingua-Based MT 
วิธีนี้ตางจาก Transfer-Based MT โดยมองกระบวนการการแปลวาประกอบดวย 2 

ข้ันตอนคือ การวิเคราะหไปเปนรูปแสดงแทนซ่ึงไมข้ึนกับภาษา และการผลิตจากรูปแสดงแทน
นั้นไปเปนขอความของภาษาปลายทาง โครงการของญ่ีปุนและอเมริกาจํานวนมากก็ไดใชวิธีนี้ 
ขอดีของวิธีนี้คือความงายในการขยายเพิ่มประเภทของภาษาตนทาง และภาษาปลายทางเขากับ
ระบบการแปลเมื่อเทียบกับ Transfer-Based MT แตการกําหนดภาษากลางใหครอบคลุมทุก
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รูปแบบการใชภาษาของหลายๆ ภาษาก็เปนปญหาท่ียากสําหรับวิธีนี้ ในระยะหลังแนวโนมของวิธี
นี้จะเปนการใชฐานความรูเขามาชวยในการแปล โดยมีความเชื่อวาการแปลจะตองใชความรู
มากกวาความรูทางภาษาอยางเดียว กลาวคือ ตองมีฐานความรูเพื่อทําความเขาใจ (Understanding) 
บริบทใหไดดวย ซ่ึงในสวนนี้เองที่หากสามารถแกไขปญหาพ้ืนฐานบางอยาง เชน การแกไข
ปญหาความกํากวมของคํา (Word Sense Disambiguation) จะชวยใหการแปลดีข้ึน 
 

2.5  การใชฐานบทความชวยในการแปล (Corpus-Based MT) 
 

2.5.1  ระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงสถิติ (Statistical-Based MT) 
 การพัฒนาที่เดนชัดท่ีสุดในชวงปลายศตวรรษท่ี 90 เห็นจะไดแก การนําวิธีการทางสถิติ
ของ MT ในโครงการวิจัยของบริษัทไอบีเอ็ม ลักษณะท่ีสําคัญก็คือ การใชวิธีการทางสถิติเพียง
อยางเดียวในการวิเคราะหและการผลิต โดยทดลองกับ Corpus ขนาดใหญของ The Canadian 
Hansard ซ่ึงเปนบันทึกการอภิปรายในสภาโดยจัดเก็บเปนภาษาอังกฤษและฝร่ังเศส ผลการ
ทดลองกอใหเกิดการต่ืนตัวในวงการระบบแปลภาษาดวยเครื่องอยางมาก เนื่องจากสามารถแปล
ไดดีกวาท่ีนักวิจัยท่ัวไปคาดไวมาก ทําใหนักวิจัยทางระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองท้ังหลายตอง
ยอนกลับไปดูวิธีการทางสถิติ 
 ภาพท่ี 2.2 แสดงตัวอยางของคูประโยคแบบขนานท่ีมีการวางแนวซ่ึงจะเห็นไดวา
จําเปนตองใชมนุษยมากํากับ (tag) ความสัมพันธระหวางประโยคตนทางและประโยคปลายทาง 
เปนเหตุใหการเตรียมคลังขอความของวิธีการนี้เปนไปอยางยากลําบากและใชเวลามาก 
 

 
 

ภาพท่ี 2.2  คูประโยคแบบขนานท่ีมีการวางแนว (Alignment Paralleled Sentence) 
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 จุดเดนของวิธีการนี้คือ ไมมีการใชกฎไวยากรณ ทําไมเกิดปญหาเชิงภาษาศาสตร อาทิเชน 
ปญหากฎไมครอบคลุม ปญหาการเพ่ิมกฎ ปญหาการแจงประโยควายกสัมพันธ (Syntax parsing) 
และปญหาการแปลสํานวน เปนตน 
 จุดดอยของวิธีการนี้คือ จําเปนตองใชคลังขอความคูประโยคแบบขนานท่ีมีการวางแนว 
(Alignment Paralleled Corpus) จํานวนมากในการท่ีจะสรางตัวแบบสถิติ (Statistical-Model) 
 

2.5.2  ระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงตวัอยาง (Example-Based MT) 
 แนวคิดของระบบการแปลแบบอิงตัวอยาง (EBMT: Example-based MT) เปนแนวคิดท่ี
พยายามเลียนแบบพฤติกรรมการแปลภาษาของมนุษย ซ่ึงแนวคิดพื้นฐานมาจากการศึกษาการแปล
ของคนเราซ่ึงมักจะหาลักษณะประโยคคลายๆ กันท่ีเคยแปลมากอนมาเทียบในการแปลเปน
ประโยคภาษาปลายทาง วิธีการน้ีจะใชคลังขอความสองภาษา (Bi-Lingual Corpus) ของวลีหรือ
ประโยค ตัวอยางซ่ึงไดจากคลังขอความขนาดใหญ 
 ในป 1981 มีบุคคลแรกไดนําเสนอแนวคิดซ่ึงถือไดวาเปนตนแบบของระบบแปลภาษา
แบบอิงตัวอยางคือ Nagao [7] ซ่ึงเขาไดสังเกตกระบวนการแปลของมนุษยวาเวลาเราเจอประโยค
ตนทางใหม เราจะพยายามรูจําความคลาย (recognizing the similarity) ของประโยคตนทางท่ีพบ
ใหมกับสวนของประโยคที่เรารูจักท่ีมีอยูในความทรงจํา (selecting identical phrases available in 
the translation memory) เวนแตความคลายท่ีรูจํานั้นเปนความคลายระดับคํา (except for a similar 
content word) แมวา ณ เวลานั้น คําวา “การแปลแบบอิงตัวอยาง” จะยังไมไดถูกกําหนดข้ึนมา แต
แนวคิดของ Nagao ถือไดวาเปนแนวคิดของการแปลแบบอิงตัวอยาง ทําให Nagao ไดรับการยก
ยองวาเปนผูใหกําเนิดการแปลภาษาดวยแนวคิดนี้ในป 1984 
 ในป 1990 เร่ิมมีความพยายามนําแนวคิดของ Nagao มาประยุกตใชเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ
ในการแปลของระบบแปลภาษาแบบอิงไวยากรณ (RBMT: Rule-based MT) โดยในงานของ Sato 
และ Nagao [8] จะใชการแปลแบบอิงตัวอยางเม่ือระบบการแปลแบบอิงกฎไวยากรณไมสามารถ
เขาคูการแจงประโยควายกสัมพันธระหวางภาษาตนทางและภาษาปลายทางไดโดยตรง วิธีการน้ี
ถูกนําไปใชในระบบ ATR 
 

 
 

ภาพท่ี 2.3  ระบบ ATR 
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 ระบบ ATR [9,10,11]  เปนระบบแปลภาษาญ่ีปุน-อังกฤษดวยเคร่ืองแบบอิงกฎไวยากรณ
ดวยเสียง (Spoken Japanese-English MT) ระบบ ATR ถูกจัดวาเปนระบบแปลภาษาแบบลูกผสม 
(Hybrid MT)โดยในระบบจะมีกลไกตัวเลือก (Selector) เพื่อจัดการกับเง่ือนไขพิเศษแบบตางๆ 
เพื่อสงไปยังระบบแปลภาษาท่ีสามารถจัดการกับเง่ือนไขที่ดีท่ีสุด ปญหาหลักของระบบนี้อยูท่ี
ความสามารถในการจัดการเง่ือนไขของกลไกตัวเลือก 
 ”แนวความคิดระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยางเร่ิมมีขอสรุปท่ีชัดเจนวา
แนวความคิดดังกลาวเปนแนวคิดท่ีอยูกลางระหวางระบบแปลภาษาดวยเครื่องแบบอิงสถิติ 
(Statistical-based Machine Translation) และระบบแปลภาษาแบบอิงกฎไวยากรณ (Rule-based 
Machine Translation)” [12] ดังแสดงในภาพท่ี 2.4 
 

Rule-based MT Statistical-based MT

Example-based MT

Template-based EBMT Statistical-based EBMT

Hybrid EBMT

Example-based Machine Translation Approach

 
 

ภาพท่ี 2.4  แนวความคิดระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยาง 
 
 เนื่องจากแนวความคิดระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยางเปนแนวคิดท่ีอยูระหวาง
กลางระหวางท้ังสองแนวคิด หากใชวิธีท่ีมีความเอนเอียงไปทางระบบแปลภาษาแบบอิง
กฎไวยากรณมากกวา จะเรียกวา ระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยางโดยใชแมแบบการ
แปล (Template-based EBMT) หากใชวิธีท่ีมีความเอนเอียงไปทางระบบแปลภาษาแบบอิงสถิติ
มากกวา จะเรียกวา ระบบแปลภาษาดวยเคร่ืองแบบอิงตัวอยางโดยใชคาสถิติ (Statistical-based 
EBMT) อยางไรก็ดี หากมีการนําแนวความคิดของท้ังสองแนวทาง คือ ระบบแปลภาษาแบบอิง
กฎไวยากรณ และระบบแปลภาษาแบบอิงสถิติมาใชรวมกันเราจะเรียกวา ระบบแปลภาษาดวย
เคร่ืองแบบอิงตัวอยางแบบลูกผสม (Hybrid EBMT) 
 



 11 

2.6  ระบบแปลภาษาอังกฤษ-ไทยภาษิต 
 

 ในปจจุบันการแปลภาษาดวยเคร่ืองคอมพิวเตอรท่ีสนับสนุนภาษาไทย มีการพัฒนา
มาแลวหลายป โดยท่ีเราเร่ิมตนในป 2524 โดยทบวงมหาวิทยาลัยไดมีคําส่ังแตงต้ัง
คณะอนุกรรมการโครงการวิจัยการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยดวยเคร่ืองคอมพิวเตอร โดยใช
ช่ือวาระบบอาเรียน (ARIANE) และหลังจากนั้นก็มีงานวิจัยออกมามากมาย จนมาถึงปจจุบัน
ระบบท่ีมีความถูกตองมากระบบหน่ึงก็คือ โครงการพัฒนาระบบเคร่ืองแปลภาษาสําหรับภาษาใน
เอเชียซ่ึงทางศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (NECTEC) [13,14] ได
รวมมือกับรัฐบาลญ่ีปุน พรอมดวยนักวิจัยจากอีก 3 ประเทศคือ จีน อินโดนิเซีย และมาเลเซีย 
เรียกวาภาษิต (Parsit) ซ่ึงสามารถทดลองระบบการแปลไดท่ี http://www.suparsit.com/  โดยตัว
ภาษิตนั้นพัฒนามาจากระบบการแปลภาษาอังกฤษเปนญ่ีปุน (English-to-Japanese) โดยท่ีไมได
ทําการแปลแบบคําตอคําแตถาสามารถแปลแบบประโยคตอประโยคไดโดยท่ีมีการใชฐานความรู
วากยสัมพันธ (syntax) และทางดานอรรถศาสตร (semantics) การใชกฎทางภาษาและรวมถึงการ
ใชพจนานุกรมดวย โดยข้ันตอนพื้นฐานการทํางานนั้นแบงออกเปน 2 สวน คือ 
 
การวิเคราะหประโยคภาษาอังกฤษ 

- วิเคราะหหนวยคํากอนเขาสูกระบวนการหาความสัมพนัธทางไวยากรณ เชน She 
(Dummy) hit (hit + past tense) a ball (a ball + singular) 

- พิจารณาความสัมพันธทางไวยากรณของสวนตางๆ ของขอความ She[subject] | 
hit[predicate] | a ball [object] 

- พิจารณาความสัมพันธทางความหมาย (Case  relation) ของสวนตางๆ She <AGT> 
hit <OBJ> a ball 

- สรางรูปแทนกลาง 
การสังเคราะหภาษาไทย 

- เปล่ียนความสัมพันธทางความหมายใหเปนความสัมพันธทางไวยากรณ 
- นําขอมูลทางไวยากรณท่ีไดรับผานรูปแทนกลางมาประกอบการสังเคราะหประโยค 
- เปล่ียนรูปคําจากอังกฤษเปนภาษาไทย 
- เรียงลําดับหนวยคําตางๆ ตามลักษณะไวยากรณไทย 

 
  ภาพท่ี 2.5 แสดงข้ันตอนการแปลภาษาของระบบภาษิต สําหรับขอมูลเชิงเทคนิคของ 
“ภาษิต” จะกลาวถึงในสวนทายของบทนี้ 
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ภาพท่ี 2.5  แสดงข้ันตอนการแปลภาษาของระบบภาษิต 
 
 สถาปตยกรรมระบบแปลภาษาอังกฤษ-ไทย “ภาษิต” ถูกแสดงไวใน ภาพท่ี 2.6 
 

Parsit: English-Thai Machine Translation

Morphological Analysis

Syntactic Analysis

Morphological Generation

Syntactic Generation

Semantic Analysis Semantic Generation

Interlingua

Dictionary Rule

Eng Thai

Source
Language

Target
Language

 
 

ภาพท่ี 2.6  สถาปตยกรรมระบบแปลภาษาอังกฤษ-ไทย “ภาษิต” 
 
 โมดูลวิเคราะหสัณฐานคํา (Morphological Analysis) คือ การวิเคราะหเชิงสัณฐาน ทํา
หนาท่ีวิเคราะหหนวยคําในภาษาอังกฤษใหเปนรากศัพทรวมถึงการเตรียมความพรอมใหแกระบบ 
เชน การโหลดพจนานุกรม (Dictionary) เขาสูหนวยความจํา การแกปญหาความกํากวมของ
หนวยคํา (morphological disambiguation) 

We develop a computer system 
for sentence translation. 

พวกเรา พัฒนา ระบบ 
เพื่อ การแปลประโยค 

Develop 

We 
System 

Translation 

Computer 
Sentence 

Syntax & Semantic Analysis Syntax & Semantic Generation 
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 โมดูลวิเคราะหวากยสัมพันธ (Syntactic Analysis) คือ การวิเคราะหเชิงวากยสัมพันธ ทํา
หนาท่ีวิเคราะหโครงสรางวากยสัมพันธของขอความในภาษาอังกฤษ จากนั้นจะนําไปสรางตนไม
การแจงวากยสัมพันธ (syntactic parse tree) เพื่อนําไปใชในสวนถัดไป 
 โมดูลวิเคราะหอรรถศาสตร (Semantic Analysis) คือ การวิเคราะหความหมายจาก
โครงสรางไวยากรณ ทําหนาท่ีวิเคราะหตนไมแจงความหมายวากยสัมพันธ แลวสรางรูปแทน
ความหมาย (semantic representation) โดยใชภาษากลาง (Interlingua) เปนส่ือในการถายทอด
ความหมายไปเปนภาษาไทย 
 ภาษากลาง (Interlingua) เปนรูปแทนความหมายท่ีไมข้ึนตอภาษาใดๆ ความหมายของ
ประโยคจะถูกแทนดวยความสัมพันธระหวางมโนทัศนเชิงอรรถศาสตร (semantic concept) เชน 
ประโยค “สุนัขกัดแมว” จะแทนดวยภาษากลางไดดังภาพท่ี 2.7 
 

 
 

ภาพท่ี 2.7  ตัวอยางความสัมพันธระหวางมโนทัศนเชิงอรรถศาสตร 
 
 ในท่ีนี้ มโนทัศนเชิงอรรถศาสตร (dog) กับ (bite) สัมพันธกันโดยความสัมพันธ Agent 
(ผูกระทํากริยา) และ (cat) กับ (bite) สัมพันธกันโดยความสัมพันธ Patient (ผูไดรับผลโดยตรงจาก
การกระทํากริยา) ท้ังนี้แตละมโนทัศนเชิงอรรถศาสตรจะมีขอกําหนด (constraint) ท่ีใชบังคับการ
สรางความสัมพันธระหวางมโนทัศนเชิงอรรถศาสตร เชน (bite) จะสราง [AGT] กับส่ิงมีชีวิต 
(animate) เทานั้น และสราง [PAT] กับส่ิงท่ีมีตัวตน (concrete object) เทานั้น ขอกําหนดดังกลาว
จําเปนตองใชลําดับช้ันของมโนทัศนเชิงอรรถศาสตรดังที่แสดงไวในภาพท่ี 2.8 
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ภาพท่ี 2.8  ลําดับช้ันของมโนทัศนเชิงอรรถศาสตร (Semantic Conceptual Hierarchy) 
 
 โมดูลสังเคราะหเชิงอรรถศาสตร (Semantic Generation) คือ การตีความรูปแทน
ความหมายในภาษากลาง เพื่อนําไปสรางตนไมแจงความหมายวากยสัมพันธ (syntactic parse 
tree) สําหรับภาษาไทย 
 โมดูลสังเคราะหวากยสัมพันธ (Syntactic Generation) คือ การตีความหมายจากการแจง
ความหมายวากยสัมพันธแลวนําไปสรางรูปประโยคต้ังตนในภาษาไทย ในข้ันตอนนี้โครงสราง
ตนไมไวยากรณจะถูกวิเคราะหเพื่อสรางลําดับการเรียงคําและเพ่ิมเติมสวนขยาย เชน คุณสมบัติ
ของลักษณนาม (classifier) ท่ีถูกตองตามหลักไวยากรณภาษาไทย 
 โมดูลสังเคราะหเชิงสัณฐานคํา (Morphological Generation) คือ การสรางรูปผิวของคํา
สําหรับภาษาไทย โดยรับลําดับการเรียงคําและสวนขยายท่ีเพิ่มเติมมาสรางประโยคที่สมบูรณใน
ภาษาไทย ระบบจะเติมสวนขยาย เชน ลักษณนาม ลงในประโยคตามกฎการใชสวนขยายนั้นๆ 
เพื่อใหเปนประโยคที่สมบูรณ 
 พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกสท่ีใชใน “ภาษิต” ประกอบดวยพจนานุกรมหลัก 2 ประเภทคือ 
พจนานุกรมสําหรับคําหลัก (content words) ประกอบดวยคําในกลุมคํานาม (noun) คํากริยา (verb) 
คําคุณศัพท (adjective) คําวิเศษณ (adverb) เปนหลัก และพจนานุกรมสําหรับคําไวยากรณ 
(function word) ซ่ึงประกอบดวยคําในกลุมคําชวยกริยา คําเช่ือม เปนตน นอกจากนี้ระบบยังให
ผูใชเพิ่มพจนานุกรมตัวอ่ืนๆ ไดอีกตามความตองการ เชน พจนานุกรมศัพทเฉพาะ เพื่อใชในกรณี
ท่ีตองการแปลเอกสารท่ีมีเนื้อหาเฉพาะทาง 
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 ขอมูลตางๆ ของคําศัพทแตละคําท่ีเก็บไวในพจนานุกรมแบง 3 สวนคือ 
  S-BLOCK ประกอบดวยขอมูลทางวากยสัมพันธของคําศัพทภาษาตนทาง  
  C-BLOCK ประกอบดวยขอมูลทางความหมาย 
  G-BLOCK ประกอบดวยขอมูลทางวากยสัมพันธของคําศัพทปลายทาง 
 เพื่อเปนการงายในการจัดการโครงสรางของพจนานุกกรมจึงถูกออกแบบไวเปนดังนี้คือ 
คําศัพท 1 คํา สามารถมี S-BLOCK มากกวา 1 แตละ S-BLOCK มี C-BLOCK ไดเพียง 1 เทานั้น 
แตสามารถมี G-BLOCK ไดมากกวา 1 
 ตัวอยางขอมูลท่ีเก็บในพจนานุกรม เชน คําวา take ซ่ึงเปนรูปคําท่ีมีการใช (usage) หลาย
รูปแบบ take สามารถแปลเปนภาษาไทยไดหลายคําโดยข้ึนอยูกับบริบท พจนานุกรมจะเก็บ
ลักษณะทางวากยสัมพันธและอรรถศาสตรของคําวา take ไวเปนชุดๆ เรียกวาโหนด (node) ดัง
แสดงไวในภาพท่ี 2.9 
 

S-Block C-Block G-Block

#EASP.{ACT}
#ECAT.{V}
#EINFL,{V}
#EINT.{I}
#EMAPS.
{SUB=AGT,DOB=OBJ}
#ESUBCAT.{V}
#ESUBINFL.{ALL}
#VP.{06A}

take #AKO.{2111}
#0VKO.{4}
#1VKO.{1}
#2VKO.{2}
#PDSPL.{road}
#SP1.{AKO.{111}}

#JORGSPL.{ผาน}
#0JMAPS.{VT53}
#0JASP.{PRG6}
#EDIT.{THAI}

#AKO.{2111}
#0VKO.{5}
#2VKO.{11}
#PDSPL.{picture,copy,photograph,photo}
#SP1.{AKO.{111}}

#JORSPL.{ถาย}
#0JMAPS.{VT53}
#0JASP.{PRG5}
#EDIT.{THAI}

 
 

ภาพท่ี 2.9  ตัวอยางขอมูลในพจนานกุรมของคําวา take 
 
 ขอมูลในพจนานุกรมนี้จะใชรวมกับกฎการวิเคราะหในการเลือกโหนดท่ีมี S-BLOCK ท่ี
เหมาะสมท่ีสุดเพียงโหนดเดียวเพ่ือสรางเปนรูปแทนกลางซ่ึงจะสงใหระบบสังเคราะหภาษาไทย
ตอไป 
 เม่ือโมดูลสังเคราะหภาษาไทยรับขอมูลซ่ึงแสดงอยูในรูปของโครงสรางตนไม ก็จะเปด
พจนานุกรมเพื่อดึงขอมูลใน G-BLOCK ของคําจากโหนดท่ีรูปแทนกลางสงมาเทานั้น หากมี G-
BLOCK มากกวา 1 กฎการสังเคราะหภาษาไทยจะทําการคัดเลือกใหเหลือเพียง 1 G-BLOCK 
จากนั้นจึงสรางเปนขอความภาษาไทยตอไป 
 
 




